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Exma. Senhora Secretiria para os Assuntos Sociais ¢ Cultura, Dr® O Lam, em
representagdo do Chefe do Executivo da Regido Administrativa Especial de Macau e
Chanceler da Universidade de Macau,

Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade, Doutor Lam Kam Seng Peter,

Exmo. Senhor Presidente da Comissdo de Graus e Titulos Honorg‘icos do Conselho da
Universidade, Doutor Kou Kam Fai,

Exmos. Senhores Membros da Assembleia e do Conselho da Universidade,

Caros convidados, antigos alunos, }mis 4 Jorg[essores, caros alunos,

Boa tarde a todos! Sejam bem-vindos a Ceriménia de Outorga dos Graus
Académicos Honorificos ¢ de Pds-Graduagdo da Universidade de Macau 2025!
Hoje, testemunhamos juntos um marco decisivo na vida de mais de 2.200 mestres ¢
doutores. Em nome da Universidade de Macau, tenho o maior prazer em enderecar as
mais ca[orosa}fe[icimgées a todos os graduados! Paralelamente, apresento os meus mais
sinceros agradecimentos aos [prg[essores que vos orientaram com desvelo, as familias que
vos apoiaram incondicionalmente e aos amiqos que vos acom}mnﬁumm ao [ongo desta
jornada.

Permitam-me ainda_prestar a mais elevada homenagem aos dois ilustres académicos
que hoje lhes ¢ outorgado o grau de doutor honoris causa: o Professor Doutor Ze
Zhang ¢ o Professor Doutor Thomas ]. Sargent. Com um saber especializado impar
e numa busca incansdvel pelo conhecimento cientifico, ambos deram contributos
extraordindrios _para o _progresso da ciéncia, nas dreas dos materiais ¢ da economia
respectivamente, ndo so para o nosso Pais mas também para o mundo. Sdo exemplos
que merecem a nossa_profunda admiragdo e que devemos procurar sequir.

Recentemente, deparei-me com comentdrios nas redes sociais sobre os edificios de
investigagdo na zona norte do campus, c;ias luzes permanecem acesas até as altas
horas da noite. Isso fez-me reflectir sobre a dedicagdo dos nossos professores e estudantes.
Caros alunos, a etapa da Jaésgmcfuagdo ¢ indubitavelmente exigente ¢ drdua. Estes
anos que passaram fomm entremeados com leitura de Eiﬁfiogrqfia, realizacdo de
experiencias e noites insones; anos de pensamento profundo ¢ de afinamento das vossas
capacidades. Hoje, olhando em retrospectiva, ¢ evidente dque  foram esses dias de azqrum
que vos tornaram mais destros a rgcfectir, mais ousados a inovar e mais resilientes
_perante os desafios.

Actualmente, a integragdo entre Macau ¢ Hengqin avanga a passos largos, ¢ a
Universidade de Macau, como pioneira entre as instituicoes de ensino superior de



Macau, jd iniciou a extensdo do ensino na Zona de Cooperagio A}myfum{at{a em
Henggqin. éﬁ]uns cursos de Jaésgmcfuagdo jd sdo leccionados em Hengqin, ¢ a

construgdo do campus nessa zona estd a decorrer a um ritmo acelerado. A ponte que
Z’ga 0 nosso campus ao Posto Fronteirigo de Hengqin vé diariamente a _passagem

0s nossos professores ¢ estudantes. Estii[prevism a criagdo de um posto_fronteirigo
inteligente na zona sul da universidade no futuro, tornando ainda mais fa’ci[ a
circuglgdo de docentes ¢ alunos entre o campus da UM e Hengqin. Futuramente,
na Zona de Cooperagdo A rgfunc[ac[a, teremos mais salas de aula, laboratérios e
espagos de convivéncia. Ademais, através da colaboragdo com empresas e instituicoes
mais inovadoras e de _ponta, teremos maior acesso a investigagao interc[iscyofinar
e qportunicfazfes _prdticas que aﬁmngem vdrios dominios. Isto signg[ica ,que 0
conhecimento que hoje adquirem poderd encontrar amanhd solo fértil para aplicagio
na Zona de Cooperagao Apro undada em Hengqin. Espero que se tornem na
for¢a mais dindmica a circular entre Macau ¢ Hengqin, introoguim{o sabedoria ¢
vitalidade na integragdo das duas regioes.

Nos tiltimos anos, a Universidade de Macau entrou numa fase de desenvolvimento
mais nipio[o, mais substantivo e comﬁ[etumente novo, gragas ao apoio robusto do Pais
e do Governo da RAEM. No ano passado, por ocasido do 25.° aniversdrio do retorno
de Macau a Pdtria, o Presidente Xi Jinping sublinhou a importdncia de “coordenar e
_promover o desenvolvimento integrado da educagdo, da ciéncia e da tecnologia, bem
como dos qumfros qua[gficados, introduzir e formar vigorosamente vdrios tipos de
quadros dqua@[imo{os e criar um polo internacional de 7uac{ms qua[_ificacfos de alta
quu[ic[a e”, incentivando os jovens de Macau em ]mm'cu ar que “mantenham Macau
¢ a Pdtria no coragdo, ousem ser ambiciosos ¢ facam esforcos concretos, e dque levem a
Jﬂoﬁ’tica Um Pais, Dois Sistemas adiante”. Esta solene exortacio do Presidente Xi ndo
s traga o rumo claro para o desenvolvimento da UM, como também nos inspira a
assumir integm[mente a missdo da nossa Era, “atendendo ds necessidades do Pais e
Jootenciamfo as vantagens de Macau”, para que a UM CUmpra o seu Jaajoe[ e contribua
com a sua_forca para o desenvolvimento econdmico e social de alta qualidade de
Macau, bem como para a construgdo de um Pais forte em educagdo e ciéncia.

Vivemos num mundo turbulento, onde tensoes geopoliticas ¢ crises climdticas se
entrecruzam ¢ sobrepoem, enquanto a revolugdo tecnoldgica, encabecada pela
inteligéncia artificial, avanga a um ritmo vertiginoso, trazendo oportunidades
inéditas ¢ desafios complexos. Neste contexto, gostaria de partilhar convosco trés

reflexdes:
Em primeiro lugar, é fundamental dominar a vaga de transformagio das tecnologias

e das humanidades. As tecnologias que verdadeiramente servirdo o bem-estar da
humanidade dependerdo ndo apenas da criagdo, mas da nossa capacidade de as
orientar ¢ aplicar. A e;p[omgdo do desconhecido ¢ a resolugio de problemas exige
uma perspectiva interdisciplinar ¢ da integragio de conhecimentos, assim como



a aplicagio da ciéncia norteada por valores humanos. Alegra-me saber que, ao
[on_qo destes anos na UM, jd cultivaram esta visdo e competencia interafiscija[inares.
Espero que mantenham ateada a _paixdo _pe[o saber, expandam os horizontes do

conhecimento e encontrem respostas para os ganes esoy‘zos do desenvolvimento
social da nossa Era.

Em sequndo lugar, é crucial enfrentar com car;gem as_provagoes da adversidade.
Quando surgirem obstdculos nos vossos empreendimentos, mudangas inesperadas na
vida ou momentos de desalento, nio se deixem vencer pelas tribulacoes. Forjem o vosso
espirito como um navio capaz de singrar pelos mares revoltos da vida. A mais valiosa
sabedoria ¢ determinagio nasce da adversidade e serd o vosso_porto sequro para toda
a vida.

Em terceiro lugar, € essencial assumir com ousadia as responsabilidades da Era para
com a Nagdo. Como jovens no auge da vitalidade, serao_frequentemente chamados
“os que regpondem as provas da Era”. E _peremptirio inteqrarem as vossas aspiracoes
_pessoais nas marés da conjuntura e coadunarem o vosso desenvolvimento individual
com os grandes designios da Nagdo, para que possam ir a bolina dos ventos favordveis
e tornarem-se nos pilares da nova Era. Que facam valer a sabedoria e o dinamismo da
comunidade da UM, contribuindo como forca motriz em prol do desenvolvimento de
alta qualidade de Macau ¢ da China.

Caros alunos, estd(;prestes a iniciar uma nova _jornada. Quer prossigam estudos, quer
ingressem no mun ojpnjissiona[, desejo que confiem no vosso potencial, tirem proveito
das oportunidades da Era e lancem-se rumo a novos horizontes com determinagdo
e coragem. Estou convicto de que cada esfor¢o vosso trard mudangas positivas e
radiantes para Macau, para a Pdtria ¢ para o mundo!

Por fim, gostaria de formu[ar 0s mais sinceros votos de um futuro brilhante  para todos
0s gm(fuados! Faco ainda votos de muita saiide e feficic[m{e a todos os convidados,
Joais 4 amigos! Bem-ﬁqja a todos vos!



Honourable Secretary for Social Affairs and Culture, Ms O Lam, representing
the Chief Executive of the Macao SAR and the Chancellor of the University of
Macau,

Honourable Chair of the University Council, Dr Lam Kam Seng Peter,

Honourable Chair of the Honorary Degrees and Titles Committee of the
University Council, Dr Kou Kam Fai,

Distinguished Members of the University Assembly and the University Council,

Dear guests, alumni, parents, teachers and students,

Welcome to the university’s Ceremony for Conferment of Honorary and Higher
Degrees 2025! Today, we witness a significant milestone in the lives of more than
2,200 master’s and doctoral graduates. On behalf of the University of Macau
(UM), | would like to extend our warmest congratulations to all graduates this
year. My sincere appreciation also to your teachers who have nurtured you, the
families that have supported you, and the friends who have accompanied you
along the way.

At this moment, | would like to extend our deepest regards to the two
distinguished recipients of honorary doctorates: Prof. Ze Zhang and Prof.
Thomas J. Sargent. Through their cutting-edge research and outstanding
academic trailblazing, they have made tremendous contributions to the
development of the country and the whole world in their respective fields of
material science and economics. They truly deserve our respect and emulation.

Of late, some online discussions came to my notice, mentioning that the
research buildings to the north of our university were brightly lit late into the
night. | deeply admire the diligence of UM’s faculty and students. Dear students,
the postgraduate stage of learning is undoubtedly filled with challenges and
hardships. In the past few years, you have been immersed in reading literature,
doing experiments, and | know you have had many sleepless nights. You have
probably been focused on thinking and sharpening your skills. Looking back
now, you will see that it is these somewhat ‘tough’ days that have transformed
you into more thoughtful, innovative and resilient individuals.

At present, the Macao-Hengqin integration continues to deepen. As a pioneer
among educational institutions in Macao, the University of Macau has started
delivering teaching activities in the Guangdong-Macao In-Depth Cooperation
Zone (ICZ) in Hengqin. Some postgraduate programmes have already



begun offering classes in Henggqin, while the construction of the UM campus
in the ICZ is progressing at a rapid pace. Every day, the UM-Hengqin Port
Connecting Bridge is bustling with activity from our students and faculty. In
the future, a smart border crossing is planned to be built to the south of the
campus, providing more convenience for students and faculty to commute
between the current UM campus and Henggin. In the ICZ, we will have more
space for classes, experiments and everyday living. Besides, through
collaborations with more cutting-edge and innovative enterprises and
institutions, we will be able to provide more interdisciplinary and cross-sector
research and practice opportunities. This means that the knowledge our
students acquire today may soon be applied in the ICZ. | hope that you will
become the most dynamic force connecting Macao and Hengqin, injecting
wisdom and vitality into the integrated development of the two regions.

In recent years, UM has stepped into a new stage of its development that
is characterised by greater speed and higher quality. This progress is
inseparable from the strong support of the central government and the SAR
government. Last year, Macao celebrated the 25th anniversary of its return
to the motherland. During a visit to Macao, President Xi Jinping emphasised
the need to ‘coordinate and promote integrated development of education,
technology and talent, proactively introduce and cultivate diverse talents and
build an international hub for high-calibre talent’. The President especially
encouraged Macao’s young generation to hold Macao and the country close to
their hearts, pursue ambitious goals while remaining grounded, and play their
role in developing and upholding the cause of ‘One Country, Two Systems’.
President Xi's earnest expectations not only point out the direction for UM’s
future development but also inspire us to shoulder the responsibility that
beckons us. As Macao is committed to leveraging its strengths to meet national
needs, UM should also play its part by contributing to the high-quality economic
and social development of Macao, while helping to build China into a leading
country in education and technology.

The world today is undergoing profound changes, with geopolitical rivalries
intertwining with climate crises. Meanwhile, the technological revolution led
by artificial intelligence is advancing at a rapid pace, bringing about new
opportunities and significant challenges to social development. In this context,
| would like to take this opportunity to share with you three of my hopes.

First, be skilled at navigating the transformation in technology and the
humanities. What truly matters for technologies to serve human welfare is not
their creation, but our capacity to harness them. Human beings must adopt
an interdisciplinary perspective and knowledge integration to explore the
unknown and resolve complex problems. We should also steer the application



of technology with humanistic values. | am very delighted that you have
cultivated interdisciplinary thinking and abilities during your years at UM. |
hope that you will remain passionate towards learning, push the boundaries of
knowledge, and contribute to providing better solutions to the challenges we
face in social progress.

Second, be determined when tackling adversity and challenges. Dear students,
when you encounter bottlenecks in your careers, unexpected life changes, or
setbacks in the pursuit of your dreams, do not admit defeat as they are but
temporary. Forge your inner strength to navigate the winds and waves in the
stormy seas of life’s journey. It is often in the depths of adversity that wisdom and
courage are forged. These qualities are among the most precious to humanity
and will become the spiritual pillars that support you throughout your lives.

Third, bravely shoulder responsibilities of this era for our country and the
Chinese people. As the young generation in your prime, you are ‘the ones who
must answer the call of our times’. You should align your personal pursuits with
the current of our times, and your development goals with the ‘grand blueprint’
of national progress. Only then can you be strengthened to serve as the
backbone of this new era. | hope you will leverage the wisdom and vitality that
UM has inspired in you to inject a never-ending stream of dynamism into the
high-quality development of Macao and our nation.

Dear students, you are about to embark on a new journey. Whether you choose
to enter the workforce or pursue further studies, | hope you firmly believe in
your potential, grasp opportunities offered by the times, and set sail with
determination and courage. | deeply believe that every effort you make will
bring about positive and beautiful changes for Macao, for our motherland, and
for the world!

Finally, | extend my heartfelt wishes to all our graduates for a bright and
promising future. To all our guests, parents and friends, | wish you good health
and happiness for your families. Thank you!





